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1. Informacje o produkcie
Odśwież i zregeneruj swoje nogi za pomocą urządzenia Therabody JetBoots 
Prime - bezprzewodowego, ultraprzenośnego i wyjątkowo zaprojektowanego 
do złożenia jak para spodni, dzięki czemu możesz zabrać ze sobą urządzenie 
do kompresji pneumatycznej w dowolne miejsce. Dostosuj czas zabiegu 
i ciśnienie do potrzeb swojego ciała, aby przyspieszyć regenerację, 
zmniejszyć bolesność mięśni i poprawić wydajność przy maksymalnym 
komforcie i kontroli. Urządzenie jest wyposażone w zastrzeżoną technologię 
TruGrade™, która zapewnia precyzyjne, sekwencyjne ciśnienie w celu 
optymalizacji krążenia i usuwania zbędnych metabolitów. Możesz więc  
po prostu usiąść, zrelaksować się i zregenerować swoje nogi.

Przeznaczenie
Urządzenie Therabody JetBoots Prime to urządzenie do kompresji 
powietrznej, przeznaczone do stopniowego uciskania nóg. Urządzenie 
jest wskazane do tymczasowego łagodzenia niewielkich bólów mięśni 
oraz do tymczasowej poprawy krążenia krwi w obszarze objętym terapią 
u osób w dobrym stanie zdrowia. Urządzenie symuluje ugniatanie i 
głaskanie tkanek za pomocą nadmuchiwanej odzieży.

2. Zawartość opakowania
Dwa połączone buty kompresyjne

Kabel do ładowania USB-C do USB-C  
o długości 2 metrów
Uwaga: Urządzenie nie zawiera zasilacza. Aby uzyskać 
najlepszą wydajność, należy używać zasilacza USB-C 
o mocy co najmniej 20 W. Upewnij się, że pochodzi on 
od certyfikowanego producenta i nie został uszkodzon.

Plecak podróżny

Rysunek 1. Zawartość pudełka
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3. Zapoznanie z urządzeniem
Sterujący but kompresyjny

Drugi but kompresyjny

Panel sterowania

Przyciski nawigacyjne  
(zasilanie, start/pauza,  
ciśnienie, czas)

Wskaźniki

Port ładowania USB-C

Materiałowy łącznik

Kieszenie zewnętrzne

Główne zamki błyskawiczne

Pętle do zakładania/zawieszenia

1

1

4

2

2

5

3
3

6

7

7 7

4

6 6

a

a

b

b

c
c

Rysunek 2. Panel sterowania urządzeniem JetBoots Prime
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1.	 Załóż buty. Zaleca się noszenie szortów lub cienkich spodni podczas korzystania z urządzenia. Przyjmin wygodną pozycję, siedząc 
prosto lub leżąc z wyprostowanymi nogami i stopami w jednej linii z talią. Całkowicie rozepnij buty kompresyjne i umieść każdą nogę  
i stopę w osobnym bucie. Nogi powinny znajdować się pośrodku każdego buta, a stopy jak najbliżej dna.

2.	 Zapnij buty i trzymaj je płasko. Trzymaj nogi prosto i płasko, aby uniknąć zagięć i fałd. Podczas przenoszenia butów należy trzymać  
je wyłącznie za krawędzie. Unikaj trzymania urządzenia za panel sterowania. Zapnij oba buty.

**Nie używaj urządzenia stojąc lub chodząc. 

4. Korzystanie z urządzenia

Rysunek 3. Jak umiejscowić nogi w butach kompresyjnych.
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3.	 Włączanie urządzenia. Aby włączyć urządzenie, naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania na panelu sterowania. Wskaźniki LED na panelu 
sterowania zaświecą się po włączeniu urządzenia. .

4.	 Wybierz intensywność nacisku. Naciśnij przycisk ciśnienia, aby przełączać między czterema opcjami intensywności ciśnienia: 
25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. Ustawienie ciśnienia użyte podczas ostatniego zabiegu stanie się ustawieniem domyślnym 
dla następnego zabiegu. W razie potrzeby można również zwiększyć lub obniżyć ciśnienie podczas zabiegu.

5.	 Wybierz czas zabiegu. Naciśnij przycisk czasu, aby przełączać między czterema opcjami czasu: 20 minut, 40 minut, 60 minut lub 
ciągły. Ustawienie czasu użyte podczas ostatniego zabiegu stanie się ustawieniem domyślnym dla następnego zabiegu.

6.	 Rozpoczynanie, wstrzymywanie i zakończenie zabiegu. Rozpocznij terepię naciskając przycisk rozpoczęcia (start). Naciśnij przycisk 
pauzy w dowolnym momencie, aby wstrzymać zabieg i spuścić powietrze z butów. Ponownie naciśnij przycisk start, aby wznowić zabieg. 
Naciśnij i przytrzymaj przycisk pauzy, aby zakończyć. Ponowne naciśnięcie przycisku start spowoduje rozpoczęcie zabiegu od początku.

7.	 Wyłączanie urządzenia. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania na panelu sterowania, aby wyłączyć urządzenie. Urządzenie wyłączy się 
automatycznie po 10 minutach bezczynności, włączając w to zakończone lub wstrzymane zabiegi. Przechowuj buty całkowicie rozpięte.

Przycisk zasilania

Przycisk
Start/Pauza/Stop

Przycisk czasu

Przycisk ciśnienia

Ustawienia ciśnienia
Regulowany zakres ciśnienia (25-100 mmHg)  
w programach co 25 mmHg.

Ustawienia czasu
4 interwały czasowe (20, 40, 60 i ciągły)

Wskaźnik baterii
3 kropki oznaczają wysoki poziom 
naładowania baterii
2 kropki oznaczają średni poziom  
naładowaia baterii
1 kropka oznacza niski poziom  
naładowania baterii

Rysunek 4. Interfejs użytkownika dla ustawień

Przyciski Wskaźniki

8.	 Blokowanie urządzenia. Gdy urządzenie 
nie jest używane lub podczas transportu, 
należy je zablokować, aby zapobiec jego 
przypadkowemu włączeniu. Wyłącz 
urządzenie, aby aktywować funkcję 
blokady. Trzykrotnie szybko naciśnij 
przycisk zasilania, aby uruchomić funkcję 
blokady. Każda dioda LED będzie migać 
sekwencyjnie, wskazując, że urządzenie 
jest zablokowane. Aby odblokować 
urządzenie, należy ponownie trzykrotnie 
szybko nacisnąć przycisk. Każda 
dioda LED będzie migać sekwencyjnie 
(w przeciwnym kierunku), wskazując, że 
urządzenie jest odblokowane.
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Kompresja pneumatyczna wywiera kontrolowany nacisk na nogi. Nacisk wywierany poprzez sekwencyjne nadmuchiwanie i opróżnianie 
zwiększa krążenie, co usprawnia naturalne procesy regeneracyjne organizmu, dostarczając więcej tlenu i składników odżywczych do mięśni 
oraz odprowadzając produkty przemiany materii z mięśni. Ta poprawa krążenia pomaga również zmniejszyć obrzęk i gromadzenie się płynów, 
co redukuje uczucie sztywności i ciężkości. Z tego względu zabieg kompresji pneumatycznej jest skuteczną metoda regeneracji, szczególnie 
po aktywności fizycznej.

5. Działanie urządzenia

Technologia TruGrade™ wykorzystuje zaawansowaną, innowacyjną technologię do dostarczania precyzyjnego ciśnienia - stopniowo w górę 
nóg, zaczynając od stóp, a kończąc na udach. Każda z czterech komór powietrznych buta kompresyjnego JetBoots Prime zachodzi na siebie, 
dzięki czemu ciśnienie jest dostarczane sekwencyjnie w górę nogi, bez ryzyka szkodliwych przerw w ciśnieniu. Optymalizuje to krążenie 
i usuwa odpady metaboliczne w bardziej bezpieczny i skuteczny sposób. Bez względu na rozmiar nogi, użytkownik doświadczy takiego 
samego ciśnienia przy wyborze tego samego ustawienia zabiegu, jak osoba o innym rozmiarze. Inne systemy zapewniają określoną wartość 
ciśnienia niezależnie od rozmiaru nogi, co może prowadzić do niebezpiecznego nadmiernego zwężenia i drętwienia. Nasza precyzyjna 
kontrola ciśnienia nie tylko optymalizuje regenerację, ale także zapewnia bezpieczniejszy masaż.

Technologia JetBoots Prime TruGrade™

Podczas cyklu sekwencyjnego ciśnienie jest stosowane 
kierunkowo, zaczynając od podstawy (stopy) i postępując w 
górę (tułów). Gdy komora 1 napełni się i osiągnie ustawiony 
poziom ciśnienia, urządzenie utrzymuje ciśnienie i rozpoczyna 
napełnianie komory 2. Urządzenie kontynuuje utrzymywanie 
ciśnienia w każdej kolejnej komorze, aż do napompowania 
wszystkich czterech komór. Po napompowaniu wszystkich 
czterech komór urządzenie zwalnia ciśnienie.

Jak działa cykl sekwencyjny

Rysunek 5. Cykl sekwencyjny

Komora 4

Komora 3

Komora 2

Komora 1
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Konserwacja urządzenia 
Poniższe instrukcje konserwacji są ważne, aby zapewnić, że urządzenie będzie nadal działać zgodnie z przeznaczeniem. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji może spowodować, że urządzenie przestanie działać.

Czyszczenie urządzenia
Buty kompresyjne JetBoots Prime wykonane zostały z nieporowatego materiału klasy medycznej, który pomaga zapobiegać gromadzeniu się bakterii 
i zapewnia odporną powierzchnię. Wewnętrzne zachodzące na siebie komory zapewniają gładką powierzchnię do czyszczenia, co oznacza brak klapek 
w komorach, w których mogą gromadzić się bakterie i nieprzyjemne zapachy.
1.	 Całkowicie rozpakuj buty i połóż je na płaskiej powierzchni.
2.	 Do delikatnego czyszczenia wnętrza butów należy używać 70% roztworu alkoholu izopropylowego (IPA). Nigdy nie używaj środków czyszczących 

na bazie oleju.
3.	 Wytrzyj obudowę urządzenia miękką, czystą ściereczką, aby zredukować zanieczyszczenia powierzchni.
4.	 Upewnij się, że po całkowitym wyczyszczeniu urządzenia nie pozostały żadne zanieczyszczenia.
5.	 Po całkowitym wyczyszczeniu urządzenia należy osuszyć jego powierzchnię i powiesić do całkowitego wyschnięcia przed dalszym użytkowaniem.
Uwaga: Ten produkt NIE jest wodoodporny. Nie należy zanurzać urządzenia w wodzie ani czyścić go pod bieżącą wodą. Nie należy dopuszczać 
do kontaktu urządzenia z roztworami żrącymi, które mogą uszkodzić jego wygląd i działanie.

Ładowanie urządzenia
1.	 Urządzenie obsługuje USB-C i jest dostarczane z kablem ładującym USB-C o długości 2 metry. Urządzenie może być ładowane gdy jest włączone 

lub wyłączone.
2.	 Podłącz jeden koniec kabla ładującego do portu ładowania USB-C w urządzeniu. Znajduje się on z boku panelu sterowania. Podłącz drugą stronę 

do zasilacza USB-C o mocy 20 W, aby uzyskać optymalną wydajność. Korzystanie z zasilacza o mniejszej mocy może uniemożliwić korzystanie 
z urządzenia podczas ładowania.

3.	 Gdy urządzenie jest włączone, wskaźniki LED pokażą stan baterii, gdy urządzenie jest włączone lub ładowane. Włącz urządzenie, aby sprawdzić stan 
baterii. 
•	 1 dioda LED: niski poziom naładowania baterii 
•	 2 diody LED: średnia bateria 
•	 3 diody LED: wysoki poziom naładowania baterii

4.   Czas pracy urzadzenia na bateriii wynosi około 180 minut.
**Uwaga: W przypadku korzystania z ładowarki innej firmy należy upewnić się, że pochodzi ona od certyfikowanego producenta i nie została uszkodzona.

6. Pielęgnacja, czyszczenie i ładowanie
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Przechowywanie i transport urządzenia
1.	 Połóż urządzenie płasko z panelem sterowania skierowanym do góry i poczekaj, aż buty kompresyjne całkowicie się opróżnią.
2.	 Złóż prawy but na lewym bucie, tak jak w przypadku pary spodni. Wyrównaj wszystkie krawędzie butów, aby wyglądały jak jeden but.
3.	 Zaczynając od stóp, złóż je w 1/3 długości nogawki.
4.	 Złóż jeszcze raz, tak aby zagięcie sięgało górnej części butów. NIE składaj butów zbyt ciasno, ponieważ może to spowodować uszkodzenie węży 

i punktów połączeń.
5.	 Wsuń złożone urządzenie do torby ze sznurkiem. Pociągnij boczne sznurki na zewnątrz, aby zamknąć torbę i nosić ją jako plecak lub pociągnij górne 

sznurki, aby użyć jej jako torby do przenoszenia.. 

Przed przechowywaniem należy upewnić się, że urządzenie jest czyste i suche. Aby przechowywać i transportować urządzenie, należy trzymać je 
w plecaku podróżnym ze sznurkiem i obchodzić się z nim delikatnie. Urządzenie należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu (temperatura: 
-20-45°C), wilgotność względna: 10~93% RH), ciśnienie atmosferyczne 190,0-1060 hPa. Nie należy przechowywać urządzenia w miejscach, w których 
temperatura może przekroczyć 45°C, np. w bezpośrednim świetle słonecznym lub w pojeździe.

Rysunek 6. Instrukcje składania
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Rozwiązywanie problemów

SCENARIUSZ POTENCJALNE PRZYCZYNY POTENCJALNE ROZWIĄZANIA

Urządzenie  
nie włącza się.

Brak zasilania elektrycznego 
i rozładowanie baterii 

w urządzeniu

1.	 Użyj dostarczonego kabla ładującego USB-C i zasilacza USB-C 20 W, aby podłączyć 
urządzenie do gniazdka elektrycznego. Sprawdź, czy urządzenie ładuje się lub włącza. 
Uwaga: korzystanie z zasilaczy o niższej mocy pozwoli urządzeniu tylko na ładowanie 
lub pracę, ale nie na oba te procesy jednocześnie.

2.	Sprawdź, czy zasilacz, kabel do ładowania i konsola są prawidłowo podłączone.
3.	Jeśli urządzenie nie ładuje się po sprawdzeniu wszystkich powyższych czynności, 

zasilacz lub urządzenie mogą być uszkodzone. Jeśli użycie innego zasilacza nie 
rozwiąże problemu, skontaktuj się z Therabody w celu uzyskania dalszej pomocy. 
Dostępne metody kontaktu można znaleźć na stronie www.weron.pl (dystrybutor  
na Polskę) lub www.therabody.com (producent).

Uszkodzony zasilacz  
lub kabel ładujący USB-C

Usterka wewnętrzna

Urządzenie 
automatycznie 

wyłącza się 
i rozpoczyna 

ładowanie 
po podłączeniu 

do zasilacza USB-C.

Używany zasilacz nie zapewnia 
wystarczającej mocy 

do jednoczesnej pracy 
i ładowania

Sprawdź, czy zasilacz USB-C zapewnia moc co najmniej 20 W. Jeśli jest ona niższa, 
przed użyciem urządzenia należy je naładować. 

Jeśli problem nie ustąpi, skontaktuj się z WERON Bartosz Weron (dystrybutorem na 
Polskę) lub Therabody (producentem) w celu uzyskania dalszej pomocy. Odwiedź www.
weron.pl lub www.therabody.com, aby zapoznać się z dostępnymi metodami kontaktu.

Jeden lub oba 
buty kompresyjne 
nie napełniają się 

całkowicie i urządzenie
przestaje działać. 

Wyświetlana jest jedna 
żółta kontrolka.

Wyciek powietrza 
na połączeniu węża powietrza 

lub pęcherzy.

1.	 Sprawdź połączenia przewodów powietrza. Otwórz czarny zamek błyskawiczny 
w zewnętrznych kieszeniach znajdujących się po wewnętrznej stronie butów (pod 
materiałowym ”mostkiem”).

2.	Sprawdź, czy węże powietrza są dobrze podłączone do dysz pęcherza powietrza. 
Jeśli są luźne, wciśnij i podłącz wąż powietrza do dyszy i sprawdź, czy problem został 
rozwiązany.

3.	Jeśli problem nie ustąpi, pęcherze powietrza mogą być uszkodzone. Skontaktuj się 
z WERON Bartosz Weron (dystrybutorem na Polskę) lub Therabody (producentem),  
aby uzyskać dalszą pomoc. Dostępne metody kontaktu można znaleźć na stronie 
www.weron.pl lub www.therabody.com.
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Rozwiązywanie problemów (ciąg dalszy)

NIE próbuj rozwiązywać problemów poprzez demontaż urządzenia, ponieważ spowoduje to utratę gwarancji i może spowodować obrażenia.

SCENARIUSZ POTENCJALNE PRZYCZYNY POTENCJALNE ROZWIĄZANIA

Jeden lub oba 
buty nie napełniają 

się całkowicie 
i urządzenie przestaje 
działać. Wyświetlane 
są dwie żółte diody.

Powietrze nie może 
przepływać przez węże lub 

pęcherze powietrza (zagięcie).

1.	 Upewnij się, że oba buty są prawidłowo założone, a nogi są w pełni wyprostowane. 
Sprawdź, czy urządzenie nie jest załamane, zagięte lub skręcone. Należy pamiętać, 
że jeśli rozmiar jest zbyt duży (zbyt długi but), urządzenie może się załamywać 
i zaginać, prowadząc do dyskomfortu.

2.	Sprawdź, czy obszar materiałowego ”mostka” łączącego buty nie jest złożony podczas 
użytkowania. Wyreguluj ”mostek” lub pozycję siedzącą, aby upewnić się, że nie jest 
złożony. Może to prowadzić do załamań przewodu powietrznego.

3.	Sprawdź połączenia przewodów powietrznych pod kątem zagięć. Otwórz czarny 
zamek błyskawiczny w zewnętrznych kieszeniach znajdujących się po wewnętrznej 
stronie butów (pod ”mostkiem”).

4.	Jeśli problem nie ustąpi, skontaktuj się z WERON Bartosz Weron (dystrybutorem 
na Polskę) lub Therabody (producentem), aby uzyskać dalszą pomoc. Dostępne 
metody kontaktu można znaleźć na stronie www.weron.pl lub www.therabody.com.

Urządzenie przestaje 
działać i wyświetla 

dwie migające żółte 
diody.

Komponenty wewnętrzne 
przegrzewają się

1.	 Sprawdź, czy warunki środowiskowe mieszczą się w określonym zakresie. 
Temperatura pracy: 0-35°C; Wilgotność względna: 30-85% RH;  
Ciśnienie atmosferyczne: 700-1060 hPa.

2.	Należy zaprzestać korzystania z urządzenia i pozostawić je do ostygnięcia  
na 15 do 20 minut.

3.	Jeśli problem nie ustąpi, skontaktuj się z WERON Bartosz Weron (dystrybutorem 
na Polskę) lub Therabody (producentem), aby uzyskać dalszą pomoc. Dostępne 
metody kontaktu można znaleźć na stronie www.weron.pl lub www.therabody.com.

Urządzenie przestaje 
działać i wyświetla trzy 
migające żółte diody.

Akumulator przegrzewa się

Urządzenie przestaje 
działać i wyświetla trzy 

żółte kontrolki.
Wadliwe działanie komponentu 

wewnętrznego
Skontaktuj się z WERON Bartosz Weron (dystrybutorem na Polskę) lub Therabody 
(producentem), aby uzyskać dalszą pomoc. Dostępne metody kontaktu można 
znaleźć na stronie www.weron.pl lub www.therabody.com.
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Wprowadzenie
Produkty Therabody mają na celu stymulowanie naturalnej zdolności organizmu 
do osiągnięcia zdrowia i dobrego samopoczucia. Dzięki nauce i technologii, portfolio 
produktów Therabody umożliwia dostęp do korzyści terapeutycznych płynących 
z różnych zjawisk naturalnych, aby zaspokoić indywidualne potrzeby, jak i preferencje. 
Zdarzają się sytuacje, kiedy wskazane jest zmodyfikowanie sposobu korzystania 
z urządzeń (środki ostrożności) lub okresy, kiedy nie należy korzystać z niektórych 
urządzeń (przeciwwskazania). Przed użyciem urządzenia należy w całości zapoznać 
się z poniższymi informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa.

Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa
Ogólne zastosowanie urządzenia

Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez osoby w dobrym stanie zdrowia. 
Urządzenie jest przeciwwskazane i nie powinno być używane przez osoby 
z epilepsją, drgawkami lub kardiopatią w wywiadzie.

Urządzenie nie jest zalecane dla osób z wszczepionym urządzeniem elektronicznym 
(takim jak rozrusznik serca), arytmią serca, guzami lub ostrymi epizodami chorób 
zapalnych. Urządzenie nie jest zalecane dla osób z miażdżycą tętnic, zakrzepami 
lub implantami w obszarze ciała poddanym zabiegowi.

W przypadku ciąży i/lub karmienia piersią przed użyciem urządzenia należy 
skonsultować się z lekarzem. Należy natychmiast zaprzestać korzystania z 
urządzenia przy pierwszych oznakach dyskomfortu. Urządzenie NIE JEST zabawką. 
W przypadku jakichkolwiek przeciwwskazań medycznych przed użyciem urządzenia 
należy skonsultować się z lekarzem.

Bezpieczeństwo, środki ostrożności i przeciwwskazania
Specyficzne terapie

Zalecenia te pochodzą z konsultacji z ekspertami medycznymi i opublikowanych 
badań dotyczących środków ostrożności i przeciwwskazań według stanu na dzień 
druku. Aktualne informacje można znaleźć na stronie https://www.therabody.com/
us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Środki ostrożności:

W takich okolicznościach wymagana jest należyta ostrożność, a korzystanie 
z urządzenia może wymagać modyfikacji. Skonsultuj się z lekarzem, jeśli obecnie 
cierpisz lub podejrzewasz, że możesz cierpieć na którekolwiek z poniższych 
schorzeń lub jeśli masz jakiekolwiek pytania.

•	 Nadciśnienie tętnicze (kontrolowane)
•	 Osteopenia
•	 Osteoporoza
•	 Ciąża
•	 Cukrzyca
•	 Żylaki
•	 Narośla kostne
•	 Nieprawidłowe odczucia (np. drętwienie)
•	 Wrażliwość na ciśnienie
•	 Niedawny uraz lub operacja
•	 Skolioza lub deformacja kręgosłupa
•	 Leki, które mogą zmieniać odczucia klienta
•	 Ze względu na przemieszczanie się płynów w organizmie podczas 

korzystania z urządzenia, należy zachować ostrożność w przypadku 
pacjentów z chorobami serca. Wysokie ciśnienie nie jest zalecane  
u pacjentów z chorobą niedrożności obwodowej. 

Przeciwwskazania:

Poniżej wymieniono okoliczności, w których potencjalne ryzyko może przewyższać 
korzyści. Przed użyciem należy skonsultować się z lekarzem.

•	 Wysypka skórna, otwarte rany, pęcherze, miejscowe stany zapalne tkanek, 
siniaki lub guzy.

•	 Zakrzepica żył głębokich, zapalenie kości i szpiku
•	 Złamanie kości lub kostniejące zapalenie mięśni
•	 Nadciśnienie tętnicze (niekontrolowane)
•	 Ostra lub ciężka choroba serca, wątroby lub nerek
•	 Stany neurologiczne powodujące utratę lub zmianę czucia
•	 Bezpośrednie stosowanie na twarz, gardło lub narządy płciowe
•	 Zaburzenia krzepliwości krwii
•	 Niedawna operacja lub uraz
•	 Schorzenia tkanki łącznej

Ostrzeżenia i wskazówki (środki ostrożności i przeciwwskazania)
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Ostrzeżenia i wskazówki (środki ostrożności i przeciwwskazania) •	 Niewydolność lub choroba naczyń obwodowych
•	 Leki rozrzedzające krew lub zmieniające odczucia
•	 Bezpośredni nacisk na miejsce zabiegu lub sprzęt
•	 Bezpośredni nacisk na oczy lub gardło
•	 Ekstremalny dyskomfort lub ból odczuwany przez klienta
•	 Ciężka skolioza lub deformacja kręgosłupa
•	 Rozrusznik serca, ICD lub zator w wywiadzie
•	 Alergia na materiał urządzenia (nylon)
•	 Ciąża/karmienie piersią
•	 Nieprawidłowe odczucia (np. drętwienie)
•	 Rak/nowotwory
•	 Padaczka
•	 Kardiopatia (choroba sercapathy (heart disease 

Ograniczona gwarancja i obsługa klienta

Pełne informacje na temat gwarancji można znaleźć na stronie  
www.therabody.com/warranty.

Klienci potrzebujący wsparcia produktowego powinni odwiedzić stronę  
www.weron.pl – polskiego dystrybutora w celu zapoznania z dostępnymi  
metodami kontaktu.

Zatwierdzony przez FDA

Ograniczona gwarancja tylko przy zakupie u autoryzowanego sprzedawcy
© 2024 Therabody, Inc. Wszelkie prawa zastrzeżone.  
Patenty na www.therabody.com/patents

Wyprodukowane i dystrybuowane przez:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Importerzy:
Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Ireland

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157, The Minorities
London, United Kingdom, EC3N1LJ

Dystrybucja na Polskę: 
WERON Bartosz Weron
Ul. K. Hoffmanowej 21/2
35-016 Rzeszów, Polska

OSTRZEŻENIA
PRZED UŻYCIEM LUB ŁADOWANIEM URZĄDZENIA Therabody JetBoots 
Prime I JEGO AKCESORIÓW NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE 
I OSTRZEŻENIA ZNAJDUJĄCE SIĘ W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, NA ŁADOWARCE 
ORAZ NA URZĄDZENIU. 

Podczas korzystania z urządzenia należy zawsze przestrzegać następujących 
podstawowych środków ostrożności:

1. UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI. Z urządzenia należy 
korzystać wyłącznie w sposób opisany w instrukcji obsługi Therabody JetBoots 
Prime. Urządzenie jest przeznaczone do użytku bez recepty czy wskazania. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do diagnozowania, leczenia ani zapobiegania 
chorobom. Należy używać wyłącznie akcesoriów i części zamiennych zalecanych 
przez Therabody. Urządzenie jest zaawansowanym narzędziem mechanicznym 
z elementami elektrycznymi. Jeśli urządzenie i jego akcesoria nie są prawidłowo 
używane lub konserwowane, istnieje ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym 
lub obrażeń ciała. Niewłaściwe użytkowanie i konserwacja urządzenia oraz 
akcesoriów niezgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji spowoduje 
utratę gwarancji i może skutkować uszkodzeniem produktu lub obrażeniami ciała. 
Urządzenie jest przeznaczone do użytku komercyjnego i domowego. 
2. NIE DLA DZIECI. Urządzenie i jego akcesoria nie są przeznaczone do użytku przez 
osoby poniżej 18 roku życia. Urządzenie i akcesoria nie są przeznaczone do użytku 
przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
rozumowania, a także nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że są one 
nadzorowane lub zostały poinstruowane o zasadach dotycząceych korzystania 
z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za jej bezpieczeństwo. Urządzenie nie jest 
zabawką. Należy poinformować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem ani 
akcesoriami. 
3. NIE STAWAJ PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA. Nie należy próbować 
wstawać podczas korzystania z urządzenia. Wstawanie podczas korzystania z 
urządzenia może prowadzić do dyskomfortu, upadku i uszkodzenia wewnętrznych 
elementów urządzenia. 
4. ŁADOWANIE. Jeśli urządzenie nie włącza się lub wskaźnik baterii wskazuje niski 
poziom naładowania, przed pierwszym użyciem należy naładować baterię. Baterię 
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należy ładować za pomocą kabla USB-C (w zestawie). W przypadku korzystania 
z kabla do ładowania (w zestawie) należy upewnić się, że jego złącze USB-C jest 
całkowicie włożone do kompatybilnego zasilacza przed podłączeniem zasilacza 
do gniazdka elektrycznego. Baterię można również ładować za pomocą kabli innych 
firm, które są zgodne z normami USB-C oraz z obowiązującymi przepisami 
krajowymi oraz międzynarodowymi i regionalnymi normami bezpieczeństwa. Inne 
adaptery mogą nie spełniać obowiązujących norm bezpieczeństwa, a ładowanie za 
ich pomocą może stwarzać ryzyko śmierci lub obrażeń. Nie należy wciskać kabla na 
siłę. Urządzenie należy ładować do pełna co najmniej raz na sześć miesięcy, aby 
zapobiec uszkodzeniu urządzenia i baterii. Gdy urządzenie nie jest używane, należy 
odłączyć zasilacz i kabel do ładowania. 
5. NIE PRZEŁADOWYWAĆ. Nie należy pozostawiać urządzenia podłączonego do 
zasilacza na dłużej niż godzinę po całkowitym naładowaniu baterii. Bateria posiada 
system zabezpieczający przed ryzykiem przeładowania. Przeładowanie może 
jednak z czasem skrócić jej żywotność. 
6. MIEJSCA ŁADOWANIA. Urządzenie należy ładować za pomocą zasilacza i kabla 
do ładowania. Należy unikać kontaktu ze skórą, gdy złącze USB-C jest podłączone 
do źródła zasilania, ponieważ może to spowodować dyskomfort lub obrażenia. Nie 
wolno spać ani siadać na złączu USB-C. Urządzenie należy ładować w dobrze 
wentylowanym i suchym pomieszczeniu. Nie należy ładować urządzenia na 
zewnątrz, w łazience ani w odległości mniejszej niż 10 stóp (3,1 metra) od wanny lub 
basenu. Nie używaj urządzenia ani ładowarki na mokrych powierzchniach i nie 
narażać jej na działanie wilgoci, deszczu lub śniegu. Nie używaj urządzenia ani 
kompatybilnej z nim ładowarki w obecności atmosfery wybuchowej (opary gazowe, 
pył, ziarna, proszki metali lub materiały łatwopalne). Może to spowodować iskrzenie, 
a w konsekwencji pożar. 
7. ODŁĄCZANIE ŁADOWARKI I PIELĘGNACJA. Aby zmniejszyć ryzyko uszkodzenia 
wtyczki i przewodu, należy ciągnąć za wtyczkę, a nie za przewód. Nigdy nie przenosić 
ładowarki za przewód. Przewód należy trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju 
i ostrych przedmiotów krawędzie. Nie rozciągać przewodu ładowarki ani nie narażać 
go na naprężenia. Nie należy obsługiwać ładowarki, zacisków ani urządzenia 
mokrymi rękami. Zawsze odłączaj urządzenie od gniazdka elektrycznego 
natychmiast po użyciu i przed czyszczeniem. Kabel należy przechowywać w taki 
sposób, aby nie nadepnąć na niego, nie potknąć się o niego ani w żaden inny 
sposób nie narazić go na uszkodzenie lub naprężenie. Nie używaj zasilacza ani kabla 
do ładowania, który został uderzony ostrym narzędziem, upuszczony, przejechany 
lub uszkodzony w jakikolwiek inny sposób. W przypadku długotrwałego 
przechowywania należy przechowywać urządzenie z w pełni naładowaną baterią 
8. UŻYTKOWANIE. W przypadku odczuwania bólu lub dyskomfortu należy przerwać 
korzystanie z urządzenia. Jeśli w dowolnym momencie podczas zabiegu odczuwasz 

ból lub dyskomfort wykraczający poza to, czego można oczekiwać od urządzenia 
uciskowego lub masażu, natychmiast przerwij zabieg i wyjmij urządzenie. Jeśli 
urządzenie przegrzeje się lub stanie się nieprzyjemnie gorące, należy przerwać 
korzystanie z niego. Nie należy umieszczać żadnych przedmiotów między skórą 
a urządzeniem. 
9. NIE UŻYWAĆ POD KOCEM I PODUSZKĄ. Nadmierne nagrzewanie może 
spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym lub obrażenia ciała. 
10. KONSERWACJA I SERWISOWANIE URZĄDZENIA. Z urządzeniem należy 
obchodzić się ostrożnie. Urządzenie zawiera elementy elektroniczne, które mogą 
ulec uszkodzeniu w przypadku upuszczenia, spalenia, przebicia lub zgniecenia. Nie 
należy demontować urządzenia ani podejmować prób jego samodzielnej naprawy. 
Demontaż urządzenia może spowodować jego uszkodzenie i obrażenia ciała. Jeśli 
urządzenie jest uszkodzone lub działa nieprawidłowo, należy skontaktować się 
z działem obsługi klienta Therabody. Gwarancja zostanie unieważniona, jeśli 
urządzenie, baterie lub ładowarka zostaną zdemontowane lub jeśli zostaną usunięte 
jakiekolwiek części. Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone, ponieważ może to 
spowodować obrażenia. Nie dziurawić ani nie uszkadzać urządzenia. Przebicie 
urządzenia może prowadzić do jego nieprawidłowego działania. Urządzenie NIE jest 
wodoodporne. Urządzenia nie można prać w pralce. Nie należy umieszczać ani 
przechowywać urządzenia w miejscach, w których może ono spaść lub zostać 
wciągnięte do wanny lub zlewu. Nie wkładać ani nie upuszczać urządzenia do wody 
lub innych płynów. Nie sięgać po urządzenie, które wpadło do wody lub miało z nią 
kontakt. Natychmiast odłącz urządzenie od zasilania. Urządzenie należy czyścić 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale ”Czyszczenie” w instrukcji obsługi. 
11. CHEMIKALIA AKUMULATORA POWODUJĄ POWAŻNE OPARZENIA. Nie wolno 
dopuścić do kontaktu wewnętrznego akumulatora ze skórą, oczami lub ustami. Jeśli 
z uszkodzonego akumulatora wyciekną chemikalia, do jego utylizacji należy użyć 
gumowych lub neoprenowych rękawic. W przypadku kontaktu skóry z płynami 
z akumulatora należy umyć ją wodą z mydłem i spłukać octem. W przypadku 
kontaktu oczu z chemikaliami z akumulatora, natychmiast płukać je wodą przez 
20 minut i skontaktować się z lekarzem. Zdjąć i zutylizować zanieczyszczoną odzież. 
12. NIE POWODOWAĆ ZWARCIA. Bateria ulegnie zwarciu, jeśli metalowy przedmiot 
połączy dodatnie i ujemne styki baterii lub złącza 16V. Nie należy umieszczać 
akumulatora w pobliżu przedmiotów, które mogą spowodować zwarcie, takich jak 
monety, klucze lub gwoździe w kieszeni. Zwarcie akumulatora może spowodować 
pożar i obrażenia ciała. 
13. PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA I AKCESORIÓW. Urządzenie należy 
przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Urządzenie należy ładować wyłącznie 
w temperaturze otoczenia wynoszącej -4-113°F (-20-45°C). Nie należy 
przechowywać urządzenia ani kabla do ładowania w miejscach, w których 
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temperatury mogą przekraczać 45°C (113°F), np. w bezpośrednim świetle 
słonecznym, w pojeździe lub w metalowym budynku w okresie letnim. Należy unikać 
ciasnego zwijania urządzenia, ponieważ może to spowodować uszkodzenie jego 
wewnętrznych komponentów. 
14. UTYLIZACJA URZĄDZENIA. To urządzenie zawiera baterię litowo-jonową i należy 
zachować ostrożność podczas jego utylizacji. Przed utylizacją urządzenia należy 
zapoznać się z lokalnymi przepisami i wymaganiami dotyczącymi utylizacji baterii 
litowo-jonowych. Preferowaną metodą utylizacji jest recykling całego urządzenia. 

Zgłaszanie zdarzeń niepożądanych do FDA

MedWatch to program Agencji ds. Żywności i Leków (FDA) służący do zgłaszania 
poważnych reakcji, problemów z jakością produktów, braku równoważności 
terapeutycznej oraz błędów w stosowaniu produktów medycznych przeznaczonych 
dla ludzi, w tym leków, produktów biologicznych, wyrobów medycznych, 
suplementów diety, preparatów dla niemowląt i kosmetyków.

Jeśli uważasz, że Ty lub ktoś z Twojej rodziny doświadczył poważnej reakcji 
na produkt medyczny, zachęcamy do zabrania formularza zgłoszeniowego 
do lekarza. Świadczeniodawca opieki zdrowotnej może dostarczyć informacji 
klinicznych na podstawie dokumentacji medycznej, które mogą pomóc FDA w 
ocenie zgłoszenia. Rozumiemy jednak, że z różnych powodów możesz nie chcieć, 
aby formularz został wypełniony przez Twojego lekarza. Świadczeniodawca lub 
świadczeniodawca opieki zdrowotnej może zrezygnować z wypełnienia formularza. 
Świadczeniodawca opieki zdrowotnej nie jest zobowiązany do składania raportu 
do FDA. W takich sytuacjach można samodzielnie wypełnić internetowy formularz 
zgłoszeniowy.

Po otrzymaniu zgłoszenia otrzymasz potwierdzenie od FDA. Raporty są przeglądane 
przez pracowników FDA. Osobiście skontaktujemy się z Tobą tylko wtedy, gdy 
będziemy potrzebować dodatkowych informacji. 

Przesyłanie raportów o zdarzeniach niepożądanych do FDA

Użyj jednej z poniższych metod, aby przesłać dobrowolne raporty o zdarzeniach 
niepożądanych do FDA:

1. Raport dostępny na stronie: www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.
cfm?action=reporting.home
2. Formularz zgłoszenia konsumenta FDA 3500B. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
na formularzu, aby go przesłać faksem lub pocztą. Pomoc w wypełnieniu formularza 

można znaleźć na stronie MedWatchLearn. Formularz jest dostępny pod adresem: 
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf
3. Zadzwoń do FDA pod numer 1-800-FDA-1088, aby dokonać zgłoszenia 
telefonicznie.
4. Formularz sprawozdawczy FDA 3500 powszechnie używany przez pracowników 
służby zdrowia. Formularz jest dostępny pod adresem: www.fda.gov/downloads/
aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf
PIELĘGNACJA MANKIETÓW. 
Znaczenie symboli
Oznaczenia

SYMBOLE OPIS LOKALIZACJA

IP 22 Stopień ochrony przed wnikaniem wody Na etykiecie 
znamionowej

Przed użyciem przeczytaj instrukcję Na etykiecie 
znamionowej

Stopień ochrony części przyłączowej 
typu BF

Na etykiecie 
znamionowej

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Na etykiecie 
znamionowej

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001

Unikalny identyfikator urządzenia (UDI)
Na etykiecie 
znamionowej 
i opakowaniu

Oddzielna zbiórka zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego.
Uwaga: Aby uzyskać więcej informacji 
na temat utylizacji sprzętu, jego części 
i akcesoriów, skontaktuj się z lokalnym 
dystrybutorem.

Na etykiecie 
znamionowej
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